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Przedmowa Przedmowa

Zwrot „imiona Chrystusa” przywodzi na myśl arcydzieło 
Fraya Luisa de León De los Nombres de Cristo. Niniejsza książ-
ka do podobnego miana jednak nie aspiruje, nie zawiera też 
teologicznych dyskusji. Dotyczy prostszej sprawy – praktyki 
religijnej; mianowicie tego, jakimi imionami i w jakim celu 
chrześcijanie Kościołów Wschodnich tak naprawdę wzywali 
Pana Jezusa.

Tym dwóm zagadnieniom poświęcono poszczególne części 
tomu: I. Imiona, jakimi określali Jezusa wierni; II. Drogi mo-
dlitwy nieustannej, jakie zalecali i jakimi podążali asceci Ko-
ściołów Wschodnich. Skoro, z teologicznego punktu widzenia, 
każda modlitwa jest wzywaniem imienia i skoro jest ona także 
zbawienna – a nie dano ludziom pod niebem żadnego innego 
imienia, przez które moglibyśmy być zbawieni1 (Dz 4,12) – czy 
to samo odnosi się również do f o n e t y c z n e g o, że tak to 
określimy, wołania imienia Jezus? Jakie są źródła tej tradycji? 
W jaki sposób stopniowo rozwinęła się ona tak bardzo, że dla 
niektórych przestała być tylko jedną z wielu dróg, stając się 
drogą modlitwy doskonalszej od pozostałych, a może i jedynej?

Wspomniana przez nas „prostsza sprawa” nieustannie 
urasta w środowisku chrześcijańskim do rangi kwestii zasad-
niczej. Aby zająć się nią tak, jak na to zasługuje, należałoby 

1 Wszystkie cytaty z Pisma Świętego, o ile nie oznaczono inaczej, 
podano w przekładzie Biblii Tysiąclecia, wyd. 5 [przyp. tłum.].
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wysłuchać wszystkich świadectw z przeszłości, a to zadanie 
niemożliwe do wykonania. Dokonano zatem kwerendy czę-
ściowej, przeglądając dokumenty wybrane spośród tych, któ-
re albo same w sobie wydawały się tu najbardziej nieodzowne, 
albo w największym stopniu potwierdzały opinie innych osób. 
Wyniki poszukiwań przedstawiono w niniejszej publikacji.

Oddawany w takiej postaci do rąk czytelnika szkic może 
nużyć szczegółowymi opisami, a jednocześnie rozczarowywać 
brakiem tego, co pominięto. Tym, którzy autorowi będą czy-
nić wyłącznie zarzuty, odpowiedziałbym następująco: ponie-
waż wyszukiwanie imion Pana w rozmaitych dziełach sprawia-
ło mi tak wielką radość, że czyniłem to, póki nie utraciłem 
resztek mego wzroku, dlaczegóż wy, których oczy są zdrowe, 
nie spróbujecie znaleźć tyle samo przykładów, uzupełniając 
stworzony wykaz?

Do tych, którzy w niniejszej książce będą dostrzegać tyl-
ko bezużyteczne dłużyzny, powiem: jeżeli do waszych dusz nie 
przemawiają te badania dotyczące imion Pana Jezusa, zawsze 
możecie przedłożyć nad nie jakąś miłą dla ucha, intuicyjną 
i katafatyczą opowieść. Nie zapominajcie zresztą o zastępach 
profesorów i studentów, którzy swoją cenną cierpliwość i po-
mysłowość ofiarowują mniej interesującym zagadnieniom. Je-
stem chrześcijaninem i nic, co dotyczy Chrystusa, nie jest mi 
obojętne. Odnosi się to zwłaszcza do Jego imion, które w pew-
nym sensie utożsamiają się z Osobą Pana.

Można by skrytykować sam układ dzieła, nie istnieje bo-
wiem odpowiednie rozróżnienie pomiędzy imionami Jezusa 
a wzywaniem imienia. Zdarzało się, że jakiś szczegół, a nawet 
akapit, który mógłby znaleźć się w pierwszej części, zamiesz-
czony został w drugiej, bądź też odwrotnie.
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Jako autor ze spokojem przyjmuję wszelkie krytyczne uwa-
gi, życząc sobie, aby zdolniejsi ode mnie, którzy w przyszłości 
będą zajmować się tą tematyką, w mniejszym stopniu zasłużyli 
na przygany. Jeden jedyny zarzut natomiast wykluczam i przed 
nim – jak ufam – wobec Boga nie muszę się bronić: oskarże-
nie, że nie sprzyjałem całym sercem wszelkim ludzkim wy-
siłkom zmierzającym do osiągnięcia pokoju, w jedności z Pa-
nem, na drodze praktykowania czystej i nieustannej modlitwy. 
Jeśli jednak znalazłby się jeszcze ktoś, kto by mnie podejrzewał 
o coś przeciwnego – cóż: „Jezu Chryste, Synu Boży, zmiłuj się 
nad nami”. Amen.
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PL Patrologiae Cursus Completus. Series Latina, wyd. J.-P. Migne, 
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Wstęp Wstęp

W 1925 r. Reinhold von Walter wydał w Berlinie (Petro-
polis Verlag) niewielki, liczący 173 strony tomik, zatytułowa-
ny Ein Russisches Pilgerleben1. W ten sposób świat zachodni 
odkrył krótką modlitwę nazwaną Jesusgebet – to dosłowne tłu-
maczenie rosyjskiego określenia , po grecku: 

 lub:  a zatem nie „modlitwa Jezu-
sa”2, lecz – w jedynym możliwym tłumaczeniu tego określenia 
na język francuski – modlitwa skierowana do Jezusa: „Panie 
Jezu Chryste, Synu Boży, zmiłuj się nade mną (grzesznym)”.

1 Niem. Żywot rosyjskiego pielgrzyma.
2 Wyrażenie „modlitwa Jezusowa” przyjęło się w języku francuskim 

jako nieprzemyślane tłumaczenie niemieckiego terminu Jesusgebet, za po-
mocą którego R. von Walter oddał rosyjskie określenie molitwa Jisusowa, 
będące z kolei odpowiednikiem greckiego . Greka pozwala na 
użycie w tym kontekście konstrukcji genetivus obiectivus, francuski – prze-
ciwnie, a przynajmniej nie ze słowem prière [modlitwa]. Można by zatem 
powiedzieć: „wzywanie Jezusa” albo ściślej: „wołanie Jezusa”, chociaż to 
ostatnie wyrażenie jest niejednoznaczne. „Modlitwą Jezusową” możemy 
nazywać wyłącznie tę odmawianą przez Jezusa. Jeśli próbujemy określać 
w ten sposób modlitwę skierowaną do Niego, naginamy prawa języka 
i gorszymy jego znawców. W niniejszej książce będziemy zatem używać 
terminu: „modlitwa do Jezusa”; wyrażenie „modlitwa Jezusowa” pojawi 
się natomiast w kontekście przywołania czyjejś opinii, o czym dodatkowo 
przypomni czytelnikowi cudzysłów lub podkreślenie. W dziele św. Jana 
Klimaka, stopień 9 (PG 88, 841C) zwrot  odnosi się do 
modlitwy Ojcze nasz. 
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W pierwszym streszczeniu tego dziełka3 wspomniane wy-
danie podsumowano następująco:

Rosyjski oryginał tego dzieła nosi tytuł: Szczere opowieści 
pielgrzyma przedstawione jego spowiednikowi. Doprecyzo-
wany brzmiałby: „W poszukiwaniu modlitwy nieustan-
nej”. Rosyjski wieśniak, umiejący czytać i w pewnym 
stopniu pisać (ojciec zapewnił mu podstawy wykształce-
nia, aby syn mógł sobie radzić w życiu mimo zdeformo-
wanego prawego ramienia), owładnięty był pragnieniem 
modlitwy wewnętrznej. Na próżno szukał jej tajemni-
cy u kaznodziejów, aż wreszcie spotkał odpowiedniego 
mistrza w osobie pewnego starca. Ten nauczył go od-
mawiać „modlitwę do Jezusa” najpierw 3000, później 
6000, a następnie 12  000 razy dziennie, aż wreszcie  – 
do woli. Ostatecznie to już nie pielgrzym odmawiał 
modlitwę, lecz ona sama „odmawiała się” w jego duchu 
i sercu podczas wszelkich wykonywanych przez niego za-
jęć, a nawet gdy spał. I jakże cudowne wydawała owoce! 
„[…] w duchu są to: słodycz Bożej miłości, wewnętrz-
ny pokój, zachwycenie umysłu, czystość myśli, rozkosz-
ne trwanie myślą przy Bogu; w zmysłach: przyjemne 
uczucie tajania w sercu, napełnienie słodyczą wszyst-
kich członków, radosne wrzenie w sercu, lekkość i rześ-
kość, radość życia, niewrażliwość na choroby i smutki. 
Pośród oświeceń wymienię: jasność umysłu, rozumienie 
Pisma Świętego, pojmowanie mowy stworzenia, zerwa-
nie z próżnością, poznanie słodyczy życia wewnętrznego, 

3 „Orientalia Christiana” 6 (1926), s. 174n.
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przekonanie o bliskości Boga i Jego ku nam miłości”4. 
W ten sposób nasz wędrowiec raczej przelatuje niż prze-
biega Rosję i Syberię, wszędzie stwierdzając – wciąż 
z zaskoczeniem – nowe cuda, jakich dokonuje jego nie-
ustanna modlitwa: w nim samym, w innych pobożnych 
duszach (nawet u chłopczyka, który odmawiał ją po-
czątkowo pod groźbą kary cielesnej), na samych wresz-
cie wilkach i żywiołach. Modlitwa nieustanna przywra-
ca stan pierwotnej niewinności, w tym związane z nim 
szczęście i panowanie nad przyrodą.

Tak piękne obietnice nie mogły trafić w próżnię. Istnia-
ły po temu sprzyjające okoliczności: pierwsza wojna światowa 
przyniosła wielu ludziom cierpienie i jeszcze okrutniejsze roz-
czarowanie. Panujący przed 1914 r. dobrobyt mógł sprawić, 
że uwierzyli w ostateczne nastanie raju na ziemi, w którym 
wszystkie ich potrzeby miały być zaspokojone. Kładący kres tej 
euforii kataklizm obudził u wielu osób pragnienie pożywniej-
szej strawy duchowej. We wszystkich krajach Europy, w któ-
rych pozwalały na to resztki wolności, odrodziło się trwające 
do dziś5 zainteresowanie literaturą duchową. W dużej mierze 
temu właśnie zjawisku przekład Szczerych opowieści zawdzięcza 
sukces, jakiego nigdy nie odniósł rosyjski oryginał. Mimowol-
nie przyczyniła się do tego sama rewolucja bolszewicka: wszę-
dzie pojawiali się uchodźcy, którzy nie omieszkali reklamować 

4 Szczere opowieści pielgrzyma przedstawione jego ojcu duchownemu, 
przekł. A. Wojnowski, Poznań 1988, s. 50 [przyp. tłum.].

5 Zapisano w 1960 r. [przyp. tłum.].
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książki, choćby tylko przez samo wzbudzanie w swoich środo-
wiskach sympatii i ciekawości względem „innej Rosji”6.

Lista książek o modlitwie do Jezusa wydłuża się z roku na 
rok. Nie mamy tu zamiaru przytaczać jej w całości. Kilka za-
mieszczonych wyżej tytułów wystarczy, aby pokazać, z jakim 
zainteresowaniem spotkały się opowieści pielgrzyma i jak burz-
liwą wymianę poglądów rozpętały. Zacytujmy dla przykładu 
fragment Nichifora Crainica, rumuńskiego profesora Uniwer-
sytetu w Bukareszcie i byłego ministra. Niestety, nie dysponu-
jemy tekstem oryginalnym, a jedynie niemieckim przekładem 
autorstwa Waltera Biemela7, niezbyt przydatnym do tłumacze-
nia. Spróbujmy jednak: 

Pośród rozmaitych, eksperymentalnych i teoretycznych 
form mistyki prawosławnej dominuje jedna, która na-
daje im wszystkim szczególne zabarwienie: modlitwa do 
Jezusa, znana również pod wieloma innymi nazwami, 
jako: modlitwa ducha, modlitwa serca lub modlitwa izy-
chastyczna (sic!). W duchowości Zachodu nie znajdzie-
my żadnej przypominającej ją formy [modlitwy]. Jest 
właściwa wyłącznie dla Wschodu. W narzucającej się, 
historycznej pełni, od starożytności aż po najsłynniej-
szych rosyjskich starców, w bardzo dużej mierze stano-
wiła ona element konstytutywny prawosławnej kontem-
placji, ze względu zarówno na swoją treść doktrynalną, 
jak i na metodę oraz praktykę.

6 Zgodnie z wielce trafnym niemieckim tytułem (Das andere Russ-
land) przekładu dzieła: P.I. Kologriwof, Essai sur la sainteté en Russie, 
Gruges 1953.

7 N. Crainic, Das Jesusgebet, „Zeitschrift für Kirchengeschichte” 60 
(1941), s. 341–353.
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Modlitwa do Jezusa, przekazywana z pokolenia na po-
kolenie przez ojca duchownego niczym uczniowi przez 
mistrza i zazdrośnie strzeżona, przechowywana w ści-
słej tajemnicy jako święty obyczaj, zachowała swój nie-
tknięty, pierwotny kształt. Kiedy w 1782 r. Nikodem 
Hagioryta po raz pierwszy wydał w Wenecji poświęco-
ne temu sposobowi kontemplacji traktaty z dziedziny 
„praktycznej i teoretycznej filozofii”, zebrane pod nazwą 
Filokalii, na Wschodzie rozsprzedano wszystkie, co do 
jednego, egzemplarze8. Ów osobliwy szczegół, będący je-
dynie echem pewnej tradycyjnej dla tamtego kręgu kul-
turowego dyscypliny, precyzyjnie ukazuje niespotykany 
profesjonalizm. Modlitwę do Jezusa można utożsamiać 
z życiem duchowym prawosławia. Stanowi ona główny 
element wszystkich reguł życia zakonnego, a ze względu 
na swoją wartość uniwersalną może nawet zastąpić offi-
cium divinum i wszelkie inne modlitwy9.

Na czym polega przypisywana tej modlitwie przez Sier-
gieja Bułgakowa i tłumacząca jej długowieczność wartość 
uniwersalna? Odpowiedź leży w imieniu Jezusa, któ-
re stanowi jej jaśniejące centrum. „Panie Jezu Chryste, 
Synu Boży, zmiłuj się nade mną grzesznym” lub krócej: 
„Panie Jezu Chryste, Synu Boży, zmiłuj się”, czy wresz-
cie: „Panie Jezu Chryste, zmiłuj się”. W tym ostatnim 

8 „Alle bis auf eines” – 1) „wszystkie aż do ostatniego”, 2) „wszystkie 
poza ostatnim”, zob. K.E.A. Sachs, C. Villatte, Enzyklopädisches Wör-
terbuch der französischen und deutschen Sprache, Berlin21 ok. 1920, s. 106, 
kol. 2, nr 4.

9 Ostatnie zdanie zacytowano za: S. Bułgakow, Orthodoxie, Sibiu–
Hermannstadt 1933, bez podania numeru strony.
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wypadku liczba słów ogranicza się do pięciu i zarazem 
spełnia wymogi często w tym kontekście przywoływa-
nej przez autorów izychastów maksymy św. Pawła: „Lecz 
w Kościele wolę powiedzieć pięć słów według mego ro-
zeznania, by pouczyć innych, zamiast dziesięć tysięcy 
wyrazów według daru języków” (1 Kor 14,19). Tych kil-
ka słów ma zresztą znaczenie tylko na etapie wprowa-
dzenia do kontemplacji, gdyż w jej punkcie kulminacyj-
nym tekst zlewa się w jeden, wyrywający się z głębi serca 
okrzyk: „Jezu! O mój Jezu!” – który ostatecznie zamiera 
w ciszy uniesienia.

Zacytowaliśmy powyższy fragment (istnieją też dziesię-
ciokrotnie dłuższe), aby dać wyobrażenie o tego rodzaju tek-
stach. Mnich Kościoła Wschodniego uznał za swój obowiązek 
stwierdzić, że przytoczony „artykuł traci na skutek wyjątko-
wego braku zmysłu krytycznego; autor przypisuje ułożenie 
modlitwy do Jezusa błogosławionej Marii Pannie. Mogło-
by to być prawdą w znaczeniu mistycznym, ale nie powin-
no wkraczać w perspektywę historyczną”10. Crainic powołuje 
się zresztą11 na niekwestionowany autorytet samego Grzegorza 
Palamasa12. W rzeczywistości w drugiej ze swoich dwóch ho-
milii na Ofiarowanie ( ) Najświętszej Maryi Panny, wy-
danych w 1861  r. w Atenach przez Sofoklesa K. Ex Oecono-
mona, Grzegorz Palamas zapewnia, że Dziewica „daje początek 
( ) rzeczom większym i bardziej doskonałym; two-
rzy, praktykuje i przekazuje potomności z jednej strony praxis 

10 N. Crainic, Das Jesusgebet, s. 7, przyp. 1.
11 Tamże, s. 348.
12 Pomija przy tym jego tytuł świętego.
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wyższą niż theoria, a [z drugiej] theoria – w takim stopniu 
doskonalszą niż ta aż dotąd tak chwalona, w jakim prawda 
przewyższa wyobrażenie” (§ 31, s.  169). „Wyrzekając się po-
datnego na krytykę zachowania, wybiera życie w ukryciu, wol-
ne od wszelkich związków z ludźmi, w niedostępnej tajemni-
cy sanktuarium, gdzie wyzbyta jakichkolwiek świeckich więzi, 
oswobodzona z jakiegokolwiek przywiązania, wznosząc się 
nawet ponad uczucie sympatii wobec własnego ciała, skłania 
swój umysł, by pracował nad własnym nawróceniem, oddawał 
się oczekiwaniu i nieustannej, Boskiej modlitwie. Osiągnąw-
szy w ten sposób całkowite panowanie nad sobą i stan, który 
przewyższa kłębiące się myśli, wszelki obraz i słowo, stworzy-
ła nową, rozważną drogę ku niebu, pojmowanie, by tak rzec, 
możliwej do poznania ciszy” (§ 38, s. 176).

W żadnym fragmencie wspomnianych dwóch homilii Pa-
lamas nie przypisuje autorstwa modlitwy do Jezusa Najświęt-
szej Maryi Pannie. Jeśli jednak wielkości równe tej samej wiel-
kości są wzajemnie równe13, to wspomniana modlitwa, ze 
względu na swoją wyjątkowość, odpowiada najwyższemu stop-
niowi kontemplacji. Z tym właśnie przekonaniem Crainic czy-
tał Palamasa14.

13 Jedno z twierdzeń Euklidesa [przyp. tłum.].
14 Skoro modlitwa do Jezusa jest charakterystyczna wyłącznie dla 

bizantyńskiego Wschodu, a zarazem najbardziej zbliżona do modlitwy 
myślnej, to wedle wszelkiej logiki należałoby powiedzieć, że Kościół 
rzymski takiej formy modlitwy myślnej nie zna. Nie powinno nas za-
tem dziwić stwierdzenie: „Oficjalnie Kościół katolicki postrzega modli-
twę mentalną ( ) i hezychazm jako rodzaj herezji”, 
„Hagioritiki Vivliothiki” 24 (279–280) 1959, s. 367 [brak autora i tytułu 
w oryginale; przyp. red.].
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Moglibyśmy przywołać sporo książek i artykułów o po-
dobnym wydźwięku. Często jednak nie rozróżniają one for-
muły modlitwy od metody, która wyznaczyła jej ramy w stu-
leciach od XII do XIV. Nie zamierzamy omawiać tej metody, 
zwanej hezychastyczną, lecz samą modlitwę, dlatego przejdzie-
my bezpośrednio do interesującego nas zagadnienia.

Chcąc zachować przejrzystość, podzielimy nasz wywód na 
dwie części: 1. Imiona Zbawiciela; 2. Wzywanie imienia. Za-
równo w jednej, jak i w drugiej wprowadzono, na ile to moż-
liwe, porządek chronologiczny.


